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Chief Editor’s Note

It has been a long time since the Translation Quarterly carried

a special thematic issue: in 2001, nos. 18-19, a double issue, feature

seven articles and a bibliography on fiction translation. The idea

for the present issue was initiated some three years ago by Wang

Xiaoyuan, Director of the Research Center on Translation at

Shanghai University. To him the Editor would like to express the

sincerest gratitude.

From different perspectives the authors of this issue

investigate the history of translation in China. Wang Jiankai, of

Fudan University, addresses the many problems associated with

doing research on this subject. More specifically, he points out

four areas of concern: the statistical data of translated texts, the

historical material to be covered, the citation of second-hand

sources, and the judicious use of English references. One main

shortcoming, he stresses, is the lack of originality in historical

research. Using first-hand material from foreigners who came to

China in the 19th and 20th centuries, he illustrates how and where

original ideas can be discovered. Also from the School of Foreign

Languages and Literature, Fudan University, is the second

contributor to the present issue, Tao Yaolan. The materials that

interest her are, quite unwittingly, textbooks used in translation

classes from the time of the founding of the People’s Republic in

1949. For her, tracing the history of the compilation of translation
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textbooks in China “not only makes translation history in China

more complete, but also adds something new and exotic to the

translation history of the world”. Zhang Xu, our third author

who is based in Zhongnan University in Changsha, Hunan,

ventures into a different terrain—that of Chinese translations of

the Qur’an over a 200-year period. While many others have written

translation histories of this well-known Islamic holy book, Zhang

promises something different: he wishes to test the viability of the

descriptive approach to the writing of translation history.

We will let history speak for itself, then.

Leo Chan

June 2011
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Abstract
Research on the History of Translation in China: The Present

Situation and Future Prospects (by Wang Jiankai)

By analyzing the existing research by scholars in mainland

China, this paper points out weaknesses in four areas involving

the statistical data of translated texts, the historical material to be

expanded, the citation of second-hand sources, and the use of English

references. Further, this paper suggests practical measures for

improvement. In particular, the different sources of the translated

texts are offered, where the numbers and statistics could be grouped

in order to form an integrated database. Such a new database would

be a rich pool from which new findings can be made. Secondly, the

text types and scope of historical material need to be further

expanded to cover other fields of research or other branches of

literary studies, in order to gain a more comprehensive perspective

on the relation between social background and translation events.

Thirdly, more citations should be made of the first-hand sources so

as to produce more convincing conclusions and offer information

available for further research. Lastly, through a study of the books

written by foreigners who came to China in the 19th and 20th
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centuries, more facts will emerge, providing wider evidence from

which original ideas would be derived.
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1949-2009 *

Abstract
The Development of Translation Textbooks in China (1949-

2009): A Historical View (by Tao Youlan)

Translation textbooks, as a unique element of translation

studies in Chinese context,  ref lect  the social  perspective of

translation studies: their development coincides with that of

Chinese translation studies, mirroring the political and societal

changes of China. This paper intends to present an overview of

translation textbooks in the past sixty years in five stages: the

initial stage, the development stage, the flourishing stage, the

multi-directional stage and the professionalized stage. In each

stage, some specific textbooks are selected for analysis and the

general features of each stage are summarized and commented

dialectically so that the trend of textbooks production could be

predicted. More suggestions are made for making better and more

constructive textbooks in the new period. The historical view of

the  d eve l opment  o f  t r ans l a t i on  t ex tbooks  ind i ca t e s  tha t

translation textbooks are closely related to the development of

Chinese society and history,  showing that they are greatly



1949-2009

37

influenced by governmental policies, economic construction and

social development. Showing the growth of translation teaching

in China,  translation textbooks also reveal  the progressive

academic achievements in the translation f ie ld in dif ferent

periods. Thus, tracing their history not only makes translation

history in China more complete, but also adds something new

and exotic to the translation history of the world.
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Abstract
Reconstructing a Critical History of Chinese Translations of

the Qur’an (by Zhang Xu)

Drawing upon the theories of modern translation studies,

this paper attempts to explore the historical development of Chinese

translations of the Qur’an .  It consists of four chronological

periods which extend to around two hundred years. The paper

succinctly presents the background, characteristics, nature,

content, and evolution of the research. Meanwhile, the significance

of the research is reevaluated; the functioning of the descriptive

approach in the history is also illustrated, as is the particular

approach to the translation history of an Islamic holy scripture.
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should be original, hitherto unpublished, and not being
considered for publication elsewhere. Once a submission is
accepted, its copyright is transferred to the publisher. Translated
articles should be submitted with a copy of the source-text and a
brief introduction to the source-text author. It is the translator’s
responsibility to obtain written permission to translate.

2. Abstracts in English of 200-300 words are required. Please attach
one to the manuscript, together with your name, address,
telephone and fax numbers and email address where applicable.

3. In addition to original articles and book reviews, review articles
related to the evaluation or interpretation of a major substantive
or methodological issue may also be submitted.

4. Endnotes should be kept to a minimum and typed single-spaced.
Page references should be given in parentheses, with the page
number(s) following the author’s name and the year of publication.
Manuscript styles should be consistent; authors are advised to
consult earlier issues for proper formats.

5. Chinese names and book titles in the text should be romanised
according to the “modified” Wade-Giles or the pinyin system, and
then, where they first appear, followed immediately by the Chinese
characters and translations. Translations of Chinese terms obvious
to the readers (like wenxue), however, are not necessary.
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6. There should be a separate reference section containing all the
works referred to in the body of the article. Pertinent information
should be given on the variety of editions available, as well as the
date and place of publication, to facilitate use by the readers.

7. All contributions will be first reviewed by the Editorial Board
members and then anonymously by referees for its suitability for
publication in Translation Quarterly. Care should be taken by
authors to avoid identifying themselves. Submissions written in a
language which is not the author’s mother-tongue should
preferably be checked by a native speaker before submission.

8. Electronic files of contributions should be submitted to Professor
Leo Tak-hung Chan, c/o Department of Translation, Lingnan
University, Tuen Mun, Hong Kong. Email address: chanleo@ln.
edu.hk.

9. Given the accessibility, from summer 2009, of the journal via the
EBSCO database, authors will no longer receive complimentary
copies unless special requests are made to the Editor.
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Subscribing to Translation Quarterly

Translation Quarterly is published by the Hong Kong Translation
Society, and is a major international scholarly publication. Its Chief
Editor is the Society’s President, Professor Leo Tak-hung Chan, and
its Academic Advisory Board is composed of numerous
internationally renowned specialists in the translation studies field.
The journal has previously included contributions from such
distinguished scholars as the Swedish Nobel Prize committee judge
Professor Göran Malmqvist, the American translation theorist Dr.
Eugene A. Nida, and the English translator Professor David Hawkes.
Translation Quarterly publishes contributions in both Chinese and
English, and English abstracts of its articles are included in Translation
Studies Abstracts, edited by UMIST, UK. Institutions or individuals who
wish to subscribe to the journal please contact:

The Chinese University Press
Address: The Chinese University Press

The Chinese University of Hong Kong
Sha Tin, New Territories, Hong Kong

Tel: +852 2946 5300
Fax: +852 2603 7355 / +852 2603 6692
Email: cup-bus@cuhk.edu.hk
Website: www.chineseupress.com
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